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Т. И. ЗЕЛЕНИНА (Ижевск)

РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО
ПРОИСХОЖДЕНИЯ KAK HCTOYHHK ПОПОЛНЕНИЯ

УДМУРТСКОЙ ЛЕКСИКИ

Анализ удмуртской лексики показывает, что удмуртский народ в про-

цессе исторического развития непосредственно контактировал с раз-
ными народами, о чем свидетельствует наличие в языке значительного

количества заимствований, которые передают многочисленные поня-

тия из самых различных областей человеческой жизни и деятельности

(Тараканов 1982 : 3).
Известно, что удмуртским языком заимствовано много слов рус-

ского происхождения. Исследователи русских заимствований в удмурт-
CKOM языке насчитывают в различных источниках дооктябрьского.пе-
риода более 3 тысяч русизмов (Насибуллин 1987 : 161). В советский

период русские заимствования проникают в удмуртский язык еще

более интенсивно. Русские заимствования по своему происхождению
неоднородны: одни являются исконно русскими, другие для русского

иноязычными, тогда русский язык проявляет себя как посредник (Ива-
нов, Михайловская, Панькин 1986 : 60—61). В настоящей статье рас-

сматриваются слова, пришедшие в русский язык, а оттуда в удмурт-
ский из французского.

«Словарь иностранных слов» (Москва 1979) содержит OKOJIO

2000 лексем французского происхождения. Естественно, не BCe OHH

широко употребительны, многие относятся к специальной терминологии.
Как известно, одной из предпосылок проникновения иноязычных эле-

ментов является наличие двуязычия у носителей языка-рецептора, под-

держанное, как правило, целым рядом экстралингвистических факто-
ров. Представляется, что через удмуртский язык можно выявить наи-

более употребительные в русском французские слова. Сплошная вы-

борка из УРС показала, что в нем зафиксировано более 600 слов

французского происхождения, пришедших через русский язык.

Анализ полученного материала выявил, что большая часть слов

относится к обиходной лексике. Это названия предметов одежды:

жакет, кашне, комбинезон; тканей: крепдешин, марля, трикотаж; ме-

бели: абажур, комод, сервиз, трюмо, этажерка; продуктов питания:

антрекот, винегрет, гарнир, маргарин, фарш. Многие слова относятся

к области искусства: акварель, актер, рояль, этюд. Выделяется группа
военных терминов: армия, батальон, гарнизон, капитан, лейтенант

и др.

При помощи носителей удмуртского языка удалось BbIACHHTb, YTO

многие французские слова употребляются в речи, но не зафиксированы
словарем: бигуди, демисезонной, капюшон, рафинад, саржа, сельдерей,
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сорт, соус, талисман, торшер, трельяж и т. д. Таким образом, УРС не

отражает всего богатства употребляемой лексики. Следует отметить,
что у удмуртов, одинаково хорошо владеющих удмуртским и русским
языками, этот список значителен.

Анализ заимствований с точки зрения частей речи обнаружил, что

подавляющее большинство среди них составляют существительные
(84%), 9% приходится на прилагательные, 7% — на глаголы. Следо-
вательно, удмуртский язык пополнял свой словарь за счет других язы-

ков избирательно: усваивались, как правило, те слова из русского,
которыми назывались за рубежом различные предметы, не встречаю-
щиеся у удмуртов. Что касается качеств предметов или всевозможных

действий над ними, для них удмуртский язык издревле имел свои

слова. В этом плане удмуртский язык HE является исключением.

Такую же избирательность к иностранной лексике проявляют языки,
относящиеся к другим языковым группам, в частности, русский (Успен-
ский 1957 : 40) и французский. Например, по нашим данным, среди
итальянских заимствований во французском языке 87% — существи-
тельные, среди английских — 97%.

Внедряясь в новую языковую среду, русские слова французского
происхождения подвергаются определенным изменениям. Рассмотрим
эти изменения по частям речи.

Многие существительные полностью совпадают с заимство-

ванной формой (98%): абонемент, ателье, велосипед. В некоторых слу-
чаях наблюдается утрата конечного гласного. В основном это слова,

которые в русском языке употребляются во множественном числе: кон-

серв ‘консервы’, мемуар 'мемуары’, сигарет ’сигарета’, финанс 'финан-
сы’. Интересно отметить, что удмуртское произношение совпадает с пер-

воначальным французским: сопsегое [koserv], mémoires [тетиаг],
cigarette [sigaret], finance [finäs]. Конечный произносимый гласный
на конце многих французских слов в русском языке отражает фоне-
тический и морфологический строй этого языка: дата, команда, машина,
a He французского: @а!lе, соттепае, тасйпе. Более того, конечный
произносимый гласный во французском языке, исходя из исторической
фонетики, служит зачастую маркером иностранного происхождения:
ай6: — латинское, йупато — греческое, сасао — HCNAHCKOE, balalaika
— русское.

В редких случаях у существительных к французской основе в уд-
муртском языке добавляется суффикс: дезертиран ’дезертирство’, ма-

неръяськон 'манер, жеманство’. Эти же существительные, получив иные

суффиксы, употребляются как глаголы: дезертираны ’дезертировать',
манеръяськыны 'манерничать, жеманничать’.

Некоторые французские существительные, попав H3 русского в

удмуртский, могут употребляться в качестве как существительного,
так H прилагательного: банкет, маринад, парашют, например, парашют
десант ’парашютный десант’ или консерв банка 'консервная банка’.

Все выявленные прилагательные французского происхожде-
ния получили в удмуртском языке конечную основу -ой: авангардной,
авансовой, буржуазной. Известно, что прилагательные на -ой в удмурт-
ском языке характеризуют русские заимствования (УРС 573); конеч-

ное же -ый у французских слов в русском (авангардный, авансовый,
буржуазный) — это специфика русского языка. Во французском языке

данное сочетание OTCYTCTByeT: d’avant-garde, avance, bourgeois.
Заимствованные глаголы в удмуртском языке получили к инфи-

нитиву добавление карыны ‘’делать, сделать’: маршировать карыны

'маршировать’, саботировать карыны ’саботировать’, атаковать карыны
'атаковать’. Изредка инфинитив дополняется словом кариськыны, оно
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TAK>KE MEPeBOAUTCA "AEJATb, CAEJaTb': баллотироваться кариськыны 'бал-

JOTHpOBaTbCA. Таким образом оформляются глаголы, в русском языке

возвратные.
С добавлением карон инфинитивы используются в функции сущест-

вительных: контролировать карон ’контролирование', маскировать ка-

рон ’маскировка’, демобилизовать карон ‘демобилизация’. Известно, что

карон — существительное от глагола карыны, употребляясь в сочета-

нии с существительными, прилагательными и инфинитивами глаголов,

является показателем русских слов в значении имени действия.
Итак, изучение французской лексики в удмуртском языке позволяет

выявить некоторые общеязыковые явления. Так, в частности, вхожде-

ние иноязычных слов в удмуртский язык сопровождается приспособле-
нием к удмуртской грамматике. Следует отметить, что значительная

часть слов относится к интернациональной лексике.
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ZUR BEREICHERUNG DER UDMURTISCHEN LEXIK MITTELS

RUSSISCHER LEHNWÖRTER FRANZÖSISCHSPRACHIGER HERKUNFT

Im vorliegenden Artikel werden russische Lehnwörter, die eigentlich aus dem Französi-
schen stammen, und deren Anpassung im Udmurtischen betrachtet.


	b11464732-1989-3 no. 3 01.07.1989
	АКАДЕМИЯ НАУК ЭСТОНИИ
	ESTONIAN ACADEMY OF SCIENCES
	COBETCKOE ФИHHO-УГРОВЕДЕНИЕ
	SOVIET FINNO-UGRIC STUDIES


	DER EINFLUSS DER ENGLISCHEN SPRACHE AUF DIE OSTSEEFINNISCHEN SPRACHEN*
	ВЛИЯНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИЕ ЯЗЫКИ
	DAS ALTESTNISCHE minksiks panema ~ pidama
	СЛОВОСОЧЕТАНИЕ minksiks panema ~ pidama B PAHHEM ЭCTOHCKOM ЛИTEPATУPHOM ЯЗЫKE



	ÜBER DIE LEXIKALISCHEN BEZIEHUNGEN DES WOTISCHEN ZU DEN NAH VERWANDTEN SPRACHEN
	Karte 1 ! — aru — aro, 2 — obakas ~ opakas, 3 — silmarätik — silmirdtt, 4 — surnukas 5 -— värb, 6 — kalanik, 7 — sôsu
	Karte 2 D 1 — heidutab — hiidütäss, 2 — kapust(as) — kabust ~ kapst(as). 3 — sisask, 4 karjus
	О ЛЕКСИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЯХ ВОДСКОГО ЯЗЫКА С БЛИЗКОРОДСТВЕННЫМИ ЯЗЫКАМИ
	ANMERKUNGEN ZU WOT. maллaspäivä

	Chapter
	ВОДСКОЕ СЛОВО maллaspäivä


	МАРИЙСКИЙ ПЛАСТ В ТОПОНИМИИ KYKMOPCKOTO РАЙОНА ТАССР*
	MARISCHE TOPONYME IM GEBIET KUKMOR DER TATARISCHEN ASSR

	РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ KAK HCTOYHHK ПОПОЛНЕНИЯ УДМУРТСКОЙ ЛЕКСИКИ
	ZUR BEREICHERUNG DER UDMURTISCHEN LEXIK MITTELS RUSSISCHER LEHNWÖRTER FRANZÖSISCHSPRACHIGER HERKUNFT

	ПРОСТОЕ ГЛАГОЛЬНОЕ СКАЗУЕМОЕ В ОБСКО-УГОРСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ
	Chapter
	ZUM EINFACHEN VERBALEN PRÄDIKAT IM OBUGRISCHEN SATZ

	ОБЗОРЫ И РЕЦЕНЗИИ
	REVIEWS
	ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ СОВЕТСКОЙ ХУНГАРОЛОГИИ
	К 150-ЛЕТИЮ CO ДНЯ РОЖДЕНИЯ ЯКОБА ХУРТА
	ZUM JUBILÄUM VON EEVA KANGASMAA-MINN
	Untitled
	Chapter
	Untitled
	Untitled
	Untitled


	СОДЕРЖАНИЕ
	CONTENTS



	Illustrations
	Karte 1 ! — aru — aro, 2 — obakas ~ opakas, 3 — silmarätik — silmirdtt, 4 — surnukas 5 -— värb, 6 — kalanik, 7 — sôsu
	Karte 2 D 1 — heidutab — hiidütäss, 2 — kapust(as) — kabust ~ kapst(as). 3 — sisask, 4 karjus
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled




